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CHINE-GABON

1. Gabon : un projet de voirie réalisé par
une entreprise chinoise contribue au
développement local

LIBREVILLE — Le 10 juillet, le président de la
République, Brice Clotaire Oligui Nguema, a
effectué une visite aux chantiers des routes reliant
Oyem-Assok Medzeng et Zogone-Mvane, dont
les travaux sont confiés à la société CFHEC
(China First Highway Engineering Company).

Situé à Oyem, chef-lieu de la province du
Woleu-Ntem, dans le nord du Gabon, ce projet de
réhabilitation routière constitue un chantier
prioritaire en matière de bien-être social. Il
comprend principalement l’aménagement de 68
kilomètres de routes et la construction d’un pont
mixte acier-béton de 90 mètres de long. Axe
stratégique reliant le Gabon à la Guinée
équatoriale, cet ouvrage représente une
composante essentielle de l’intégration
sous-régionale en Afrique centrale. Une fois
achevé, il améliorera les conditions de vie des
populations riveraines et facilitera les échanges
de personnes et de marchandises entre le Gabon,
la Guinée équatoriale et le Cameroun.

Le responsable de l’entreprise chinoise a indiqué
que l’équipe du projet s’efforçait de surmonter les
difficultés liées à l’approvisionnement en
matériaux et aux conditions climatiques, avec
pour objectif d’achever la construction du pont
sur la rivière Woleu avec dix mois d’avance sur
le calendrier prévu. « C’est la vitesse chinoise et
la force de la Chine », a exprimé S.E.M.le
président, qui a apprécié l’avancement des
travaux et la qualité de l’exécution. Il a également
félicité l’équipe chinoise pour son niveau de
gestion rigoureux et sa capacité à tenir ses
engagements, tout en la remerciant pour sa
contribution à l’amélioration des conditions de
vie des populations locales. Il a enfin exprimé son
souhait de poursuivre la coopération avec les
entreprises chinoises dans le domaine des
infrastructures.

2. La saison culturelle chinoise a été
officiellement lancée mercredi 15 juillet
au Musée national de Libreville

L’ambassade de la République populaire de
Chine au Gabon, en partenariat avec le ministère
de la Jeunesse, des Sports, du Rayonnement
culturel et des Arts, ainsi que le Musée national, a
lancé mercredi 15 juillet la saison culturelle
chinoise. Placée sous le thème : «De la tradition à
la modernité», cet évènement met en lumière le
dialogue entre deux patrimoines vestimentaires et
célèbre la richesse des identités culturelles des
deux pays.

Par ailleurs, cet évènement s’inscrit dans une
dynamique de coopération culturelle
sino-gabonaise et accompagne la récente décision
des autorités gabonaises instituant le port de la
tenue traditionnelle chaque vendredi dans les
administrations publiques.

À l’ouverture de la cérémonie, la directrice
générale du Musée national, Julie Éléonore
Nzang Obame, a salué cette orientation des
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pouvoirs publics en faveur de la valorisation du
patrimoine national. Selon elle, le vêtement
constitue un marqueur identitaire essentiel,
porteur de mémoire et d’histoire pour chaque
communauté. L’instauration du port de la tenue
traditionnelle dans l’administration, a-t-elle
souligné, participe à la transmission et à la
préservation de l’héritage culturel gabonais.

Même satisfaction du côté de l’ambassadeur de
Chine au Gabon, Zhou Ping, qui a félicité les
autorités gabonaises pour cette initiative. À ses
yeux, cette mesure offre une visibilité accrue au
patrimoine vestimentaire national et traduit une
volonté affirmée de promouvoir les traditions. Il a
également rappelé que cette exposition
s’inscrivait dans l’esprit de la Journée
internationale pour le dialogue entre les
civilisations, évoquant une rencontre symbolique
«entre la soie et le raphia», deux matières
emblématiques des cultures chinoise et
gabonaise.

La cérémonie s’est achevée par une visite guidée
de l’exposition, au cours de laquelle les visiteurs
ont découvert un éventail de tenues
traditionnelles des deux pays. Côté chinois, le
public a notamment admiré le Qipao ainsi que
des costumes inspirés des dynasties Tang, Song
et Ming. Les collections gabonaises, quant à elles,
mettent en valeur des créations confectionnées à

partir de raphia, de lianes et d’écorce de bois,
illustrant le savoir-faire ancestral des
communautés locales.

Bien que cet évènement ait une dimension
artistique, l’exposition croisée se veut également
une invitation au dialogue interculturel et au
rapprochement entre les peuples, à travers le
vêtement, véritable expression de l’histoire, des
valeurs et de l’identité de chaque nation.

3. L’Ambassade de Chine au Gabon a
organisé une Journée Portes Ouvertes le
mercredi 22 juillet

Dans le cadre de la Saison culturelle chinoise,
l’Ambassade de Chine au Gabon a organisé, ce
mercredi, une journée portes ouvertes à sa
chancellerie située sur le Boulevard Triomphal
Omar Bongo de Libreville. Plus de 140 gabonais,
préalablement inscrits, ont pris part à cette
initiative qui visait à faire découvrir la richesse de
la civilisation chinoise, son histoire, ses traditions
et à renforcer les liens d’amitié entre les peuples
chinois et gabonais.
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Au cours de cette journée, les visiteurs ont
participé à plusieurs activités culturelles et
éducatives. Le programme comprenait
notamment une visite guidée de l’Ambassade de
Chine, une présentation sur l’histoire de la Chine
ainsi que plusieurs ateliers interactifs.

Les participants ont ainsi pu essayer le Hanfu, la
tenue traditionnelle chinoise ; s’initier au Touhu,
un jeu de flèches classique ; découvrir les bases
du Kungfu, art martial emblématique de la Chine ;
et pratiquer l’Estampe, un art traditionnel du
Nouvel An chinois représentant notamment un
enfant et un poisson rouge, symboles de bonheur,
de prospérité et d’abondance ; avant de clôturer
cette immersion par une dégustation de saveurs
emblématiques des spécialités de la gastronomie
chinoise.

« Comme le dit un proverbe chinois, mieux vaut
voir une fois qu’entendre cent fois », a déclaré
l’Ambassadeur de Chine au Gabon, Zhou Ping,
qui a rappelé que cette journée avait pour
ambition de rapprocher davantage les deux
peuples chinois et gabonais.

Le diplomate chinois a expliqué que cette
immersion permettait aux visiteurs de découvrir
une civilisation vieille de plusieurs millénaires,
les grandes orientations de la diplomatie chinoise,
ainsi que les valeurs qui fondent les relations
entre la Chine et le Gabon.

« Je suis ici parce que j’avais bien envie de
découvrir la culture chinoise. J’ai beaucoup aimé
l’activité du Kungfu et j’ai également aimé
l’essayage de la tenue traditionnelle Hanfu », a
confié Ruth, l’une des participantes, visiblement
conquise par la culture chinoise ; toute comme
Alain qui a affirmé que ces différentes séquences
permettent de « mieux connaître la Chine, son
histoire et ses traditions. C’est une belle initiative

qui rapproche davantage les peuples gabonais et
chinois », , s’est-il réjoui.

C’était l’opportunité pour l’Ambassadeur Zhou
Ping de rappeler la solidité des relations entre les
deux pays. Il a souligné que, depuis plus d’un
demi-siècle, la Chine et le Gabon ont bâti une
amitié fondée sur la confiance, le respect mutuel
et la sincérité.

Il a indiqué que cette coopération n’a cessé de
produire des résultats concrets et que les deux
peuples partagent des valeurs communes,
notamment l’attachement à la paix, à la famille,
au respect de la nature, à l’hospitalité et à la
transmission des traditions aux jeunes
générations.

M. Zhou Ping a enfin invité les visiteurs à
devenir de véritables ambassadeurs de l’amitié
sino-gabonaise et que cette journée ne marquait
pas la fin des échanges entre les deux peuples. «
La porte de l’Ambassade est toujours ouverte
pour vous, pour nos amis, nos sœurs et nos frères.
Non seulement la porte, mais aussi nos cœurs »,,
a-t-il conclu.

4. Une chanson pour l’amitié sino-gabonaise

À l’occasion de l’Année des Échanges Culturels
et Humains Chine-Afrique 2026 et de la Saison
Culturelle Chinoise 2026, et sous l’égide de
l’Ambassade de Chine au Gabon, les étudiants et
profs de l’UOB Institut Confucius offrent une
magnifique interprétation d’une chanson
marquant l’amitié sino-gabonaise.

Pour regarder la vidéo :
https://www.facebook.com/share/v/1LUfT59Qoa/

Paroles :
万里长江 奔流向远方
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(Le majestueux Yangtsé coule vers l’horizon)
奥果韦河畔 洒满阳光

(Le soleil inonde les rives de l’Ogooué)
中加朋友啊 一路同航

(Amis chinois et gabonais, naviguons ensemble)
务实合作的愿望 是共同方向

(La coopération pragmatique est notre aspiration
commune)

Le grand Yangtsé salue l’Ogooué
Sous un même ciel fleurit l’amitié
Nos deux peuples amis unissons toujours
Vers une communauté d’avenir partagé

远航

(Prenons le large)
凝聚友谊力量

(Unissons les forces de l’amitié)
真心把梦照亮

(De tout cœur, illuminons nos rêves)
同心奔赴梦想

(Unis, avançons vers nos rêves)

Ensemble
Contre vents et marées
La confiance nous conduit
Chine-Gabon vers demain
Ensemble

雨林深处 鼓声在回荡

(Au cœur de la forêt, les tambours résonnent)
巍峨长城上 洒满阳光

(Le soleil illumine la majestueuse Grande Muraille)
真实亲诚啊 一路同行

(Sincères et fraternels, avançons côte à côte)
中加友谊的故事 正逐渐成长

(L’histoire de l’amitié sino-gabonaise s’écrit jour
après jour)

远航

(Prenons le large)
凝聚友谊力量

(Unissons les forces de l’amitié)
真心把梦照亮

(De tout cœur, illuminons nos rêves)
同心奔赴梦想

(Unis, avançons vers nos rêves)

远航

(Prenons le large)
穿过风雨海浪

(À travers les vents, la pluie et les vagues)
信任化作桥梁

(La confiance devient un pont)
我们一起远航

(Ensemble, prenons le large)

Ensemble
Portés par l’amitié
Nos rêves illuminés
Et nos deux peuples rapprochés

Ensemble
Nos voix à l’unission
Vers le même horizon
Chine-Gabon, avançons
Ensemble

La coopération avance avec élégance
pour nos deux peuples
c’est un avenir d’espérance
La Chine et le Gabon,
symbole de coopération
ensemble on construit
une nouvelle génération

共享希望 共浴阳光

(Partageons l’espoir sous un même soleil)
中加友谊 地久天长

(Que l’amitié sino-gabonaise dure à jamais)

Ensemble
Portés par l’amitié
Nos rêves sont illuminés
Nos deux peuples rapprochés

远航

(Prenons le large)
穿过风雨海浪

(A travers les vents, la pluie et les vagues)
信任化作桥梁

(La confiance devient un pont)
我们一起远航

(Ensemble, prenons le large)
远航

(Prenons le large)

Nos deux pays unis de tout cœur
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Malgré les mers, nos voix chantent en chœur
真实亲诚啊 一路同行

(Sincères et fraternels, avançons côte à côte)
新征程共谱 中加新华章

(Sur un nouveau chemin, écrivons un nouveau
chapitre sino-gabonais)
新征程共谱 中加新华章

(Sur un nouveau chemin, écrivons un nouveau
chapitre sino-gabonais)

5. Coopération militaire : la Chine célèbre
les 99 ans de son Armée populaire de
libération et réaffirme son partenariat
avec le Gabon

À l’occasion du 99ᵉ anniversaire de la fondation
de l’Armée populaire de libération (APL), célébré
le 28 juillet 2026 à Libreville, l’ambassade de
Chine au Gabon a mis en avant la solidité de la
coopération militaire sino-gabonaise. En présence
du vice-président de la République, Alexandre
Barro Chambrier, et de plusieurs membres du
gouvernement, l’ambassadeur Zhou Ping a
réaffirmé l’engagement de Pékin en faveur de la
paix, tout en appelant au renforcement des
échanges de défense entre les deux pays.

À Libreville, l’ambassade de la République
populaire de Chine au Gabon a célébré, mardi 28
juillet 2026, le 99ᵉ anniversaire de la fondation de
l’Armée populaire de libération (APL). La
cérémonie, rehaussée par la présence du
vice-président de la République, Alexandre Barro
Chambrier, ainsi que de plusieurs membres du
gouvernement gabonais, a été l’occasion de
réaffirmer les liens de coopération entre Pékin et
Libreville, notamment dans le domaine de la
défense.

Prenant la parole, l’ambassadeur de Chine au
Gabon, Zhou Ping, a salué les progrès enregistrés

dans les relations militaires entre les deux pays. Il
a notamment rappelé la deuxième escale, en 2024,
du navire-hôpital chinois «L’Arche de la Paix» au
Gabon, une mission humanitaire qui avait permis
de réaliser près de 7 000 consultations médicales
et plus de 170 interventions chirurgicales.

Inscrivant cette célébration dans le cadre du 52ᵉ
anniversaire de l’établissement des relations
diplomatiques entre le Gabon et la Chine, Zhou
Ping a exprimé le souhait de voir les deux États
poursuivre le renforcement de leur partenariat
important. «Cette année marque le 52ᵉ
anniversaire de l’établissement des relations
diplomatiques entre la Chine et le Gabon.
J’espère que nos deux pays continueront
d’approfondir leur coopération, de renforcer les
échanges entre nos deux armées», a-t-il affirmé,
soulignant l’importance de cette collaboration
pour la paix et la stabilité.

Profitant de cette rencontre, l’ambassadeur a
également présenté officiellement le nouvel
attaché de défense de la Chine au Gabon, le
colonel supérieur Zhang Song. «Je voudrais
profiter de cette occasion pour vous présenter
notre nouvel attaché militaire, le colonel Zhang
Song. Il a travaillé à la Mission permanente de la
Chine auprès de l’ONU», a-t-il indiqué, marquant
ainsi une nouvelle étape dans le renforcement de
la coopération militaire entre les deux pays.
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POLITIQUE

1. Le 20e Comité central du PCC organisera
sa 5e session plénière en octobre sur
l’autogouvernance du Parti

La cinquième session plénière du 20e Comité
central du Parti communiste chinois (PCC) se
tiendra en octobre à Beijing, selon une décision
prise lors d’une réunion du Bureau politique du
Comité central du PCC.

Le Bureau politique rendra compte de son activité
au Comité central du PCC, et des questions
importantes relatives à l’application intégrale
d’une discipline rigoureuse dans les rangs du
Parti seront examinées au cours de la session,
selon l’ordre du jour principal de la session.

Xi Jinping, secrétaire général du Comité central
du PCC, a présidé la réunion de jeudi, au cours de
laquelle les participants ont également analysé et
étudié la conjoncture économique actuelle et pris
des dispositions pour le travail économique du
second semestre de l’année.

Selon les conclusions de la réunion, malgré les
progrès significatifs réalisés depuis le 18e
Congrès national du PCC, l’autogouvernance
complète et rigoureuse du Parti est confrontée à
de nouvelles circonstances et à de nouveaux défis,
dans un contexte marqué par de profonds
changements tant au niveau international que
national, ainsi que dans les conditions auxquelles
le Parti est confronté.

La réunion a appelé à reconnaître pleinement
l’importance de faire progresser sans relâche
l’autogouvernance complète et rigoureuse du
Parti, d’adopter des normes plus élevées et de
prendre des mesures plus concrètes pour traiter
les problèmes majeurs auxquels est confrontée
l’édification du Parti, tout en consolidant et en
tirant parti du climat politique sain favorisé par
l’autogouvernance du Parti.

La réunion a souligné l’importance de préserver
et de renforcer la direction centralisée et unifiée
du Comité central du Parti, en concentrant les
efforts sur le renforcement de la capacité de
gouvernance à long terme du Parti, la
préservation de son caractère avancé et de sa
pureté, ainsi que le maintien de ses liens étroits
avec le peuple, en adhérant sans faillir à des
principes rigoureux et en améliorant les systèmes

permettant d’exercer une autogouvernance
complète et rigoureuse.

Il est important de veiller à ce que le Parti reste
un parti marxiste gouvernant dynamiquement, à
l’avant-garde de son temps, bénéficiant du
soutien sans réserve du peuple, capable de
résister à toutes les épreuves et constituant le
noyau de direction solide pour la construction du
socialisme à la chinoise, a annoncé la réunion.

2. Xi Jinping met l’accent sur l’orientation
politique et l’innovation dans la
modernisation militaire

BEIJING, 31 juillet (Xinhua) -- Xi Jinping,
secrétaire général du Comité central du Parti
communiste chinois (PCC), a appelé à renforcer
l’orientation politique et à approfondir le
développement axé sur l’innovation afin de
promouvoir la modernisation de haute qualité de
la défense nationale et des forces armées.

M. Xi a fait ces remarques alors qu’il présidait
jeudi une session d’étude de groupe du Bureau
politique du Comité central du PCC.

M. Xi a appelé à œuvrer pour atteindre les
objectifs fixés pour le centenaire de l’Armée
populaire de libération (APL) de Chine en 2027
et à obtenir des "progrès décisifs" vers la
réalisation pour l’essentiel de la modernisation de
la défense nationale et des forces armées.

Ceci, a-t-il déclaré, fournira un soutien
stratégique fort pour faire avancer la cause de la
construction d’un grand pays et parvenir au
renouveau national sur tous les fronts grâce à la
modernisation chinoise.

La session d’étude s’est tenue en amont de
l’anniversaire de la fondation de l’APL, le 1er
août. Au nom du Comité central du PCC et de la
Commission militaire centrale, M. Xi a adressé
ses vœux à tous les membres de l’APL et de la
Force de la Police armée populaire, au personnel
civil de l’APL, ainsi qu’aux membres des forces
de réserve et de la milice.

Sun Zheng, du bureau de la planification
stratégique de la Commission militaire centrale, a
donné une conférence sur la promotion de la
modernisation de haute qualité de la défense
nationale et des forces armées, et a formulé des
suggestions.
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Les capacités de combat demeurent le but ultime
et le critère d’évaluation de la promotion de la
modernisation de haute qualité de la défense
nationale et des forces armées, a déclaré M. Xi. Il
a appelé à une application renforcée des
technologies intelligentes autonomes dans le
domaine militaire et à faire avancer le
développement et la mise en place du système
d’information en réseau pour établir
progressivement un système militaire intelligent.

Il est essentiel de renforcer l’intégration
systématique des capacités de combat, de mener
des essais et des évaluations rigoureux axés sur le
combat, et de consolider l’entraînement militaire
et la préparation au combat, afin de préserver
efficacement la souveraineté, la sécurité et les
intérêts en matière de développement de la nation,
a déclaré M. Xi.

Il a souligné que l’APL était devenue une force
de combat bien plus moderne et performante
depuis le 18e Congrès national du PCC en 2012,
réalisant des avancées historiques et subissant des
transformations historiques dans la cause de
l’édification d’une armée puissante.

Il est impératif de maintenir et de renforcer la
direction absolue du Parti sur les forces armées et
de mettre pleinement en œuvre la politique visant
à renforcer la loyauté politique au sein de l’armée
à l’ère nouvelle, a affirmé M. Xi.

Il a également insisté sur la nécessité de
poursuivre la lutte contre la corruption,
d’améliorer le système de supervision des grands
projets et de veiller à ce que toutes les initiatives
reposent sur la qualité, la compétence et
l’intégrité.
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DIPLOMATIE

1. Le Président Xi Jinping participe à la
cérémonie d’ouverture de la Conférence
mondiale sur l’IA 2026 et de la Réunion
de haut niveau sur la gouvernance
mondiale de l’IA et y prononce un
discours

Dans la matinée du 17 juillet, le Président Xi
Jinping a participé à la cérémonie d’ouverture de
la Conférence mondiale sur l’IA 2026 et de la
Réunion de haut niveau sur la gouvernance
mondiale de l’IA à The Grand Halls à Shanghai
et y a prononcé un discours.

Au bord du fleuve Huangpu aux vagues
ondulantes, les invités distingués se sont réunis à
The Grand Halls.

Il a indiqué : À l’heure de l’accélération des
changements inédits depuis un siècle, ainsi que
du nouveau cycle de révolution technologique et
de transformation industrielle, l’innovation
technologique en IA connaît une dynamique sans
précédent, porte d’immenses opportunités et pose
aussi des défis à la gouvernance. Ce qui nous
place devant des enjeux contemporains.
Comment l’humain doit-il s’entendre avec les
machines qui commencent à penser ? Comment
garantir la sécurité quand l’algorithme participe à
la prise de décision ? Comment mettre la
gouvernance en phase quand les technologies
défient l’éthique ? Comment assurer le bénéfice
pour tous quand le fossé se creuse davantage ? La
Chine estime que les pays du monde doivent
poursuivre une approche centrée sur l’être
humain et développer une IA pour le progrès et
pour le bien, faire de l’IA une grande force
motrice de la prospérité partagée et de la sécurité
commune et bâtir ensemble un système de
gouvernance mondiale de l’IA juste et équitable.

Dans cet esprit, il a avancé quatre propositions :

Premièrement, poursuivre l’ouverture et le
bénéfice partagé et promouvoir le développement
tiré par l’innovation. Il est important de saisir
l’opportunité historique rare et d’encourager
l’open source, l’ouverture, la coopération et le
partage. Nous devons promouvoir sur tous les
plans l’innovation technologique, le
développement industriel et les scénarios
d’application de l’IA, faire avancer de manière
coordonnée la transformation et l’optimisation
des industries traditionnelles, le développement et
le renforcement des industries émergentes et la
planification des industries du futur pour mettre
l’IA au service de tous les secteurs et activités.

Deuxièmement, renforcer la prise de conscience
des risques et assurer la sécurité et la
contrôlabilité. Il nous faut attacher une grande
importance à tous les risques inhérents et dérivés
de l’IA, construire des systèmes juridique et
réglementaire, de surveillance technologique,
d’alerte des risques et de réponse d’urgence,
définir les périmètres de sécurité, prévenir
l’utilisation abusive et malveillante de l’IA et la
mettre toujours sous le contrôle de l’homme.
Dans le même temps, nous devons nous opposer
ensemble à ce qu’on abuse de la notion de
sécurité nationale et qu’on place sa propre
sécurité au-dessus de celle des autres pays dans le
domaine de l’IA.

Troisièmement, encourager l’inclusion et
promouvoir l’enrichissement mutuel entre
civilisations. Nous devons façonner les valeurs de
l’IA par les valeurs communes de l’humanité,
valoriser cette technologie au service de la
compréhension mutuelle, de l’inclusion, des
échanges et de l’enrichissement mutuel entre
civilisations et œuvrer à un monde harmonieux
où chaque civilisation rayonne dans la diversité.

Quatrièmement, promouvoir la solidarité et
perfectionner la gouvernance mondiale. Nous
devons porter le véritable multilatéralisme, faire
valoir effectivement le rôle important des Nations
Unies, renforcer l’articulation et la coordination
entre nos stratégies de développement, règles de
gouvernance et normes techniques et établir
rapidement un cadre de gouvernance mondiale de
l’IA basé sur un large consensus pour que cette
technologie de pointe apporte davantage de
bénéfices à l’humanité. Il nous faut accompagner
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les pays du Sud global dans le renforcement des
capacités, combler le fossé numérique et
intelligent et promouvoir le développement
durable pour éviter de nouvelles injustices
historiques dans le domaine de l’IA.

Le Président Xi Jinping a souligné : Cette année
marque le début de la mise en œuvre du XVe
Plan quinquennal, qui est non seulement une
feuille de route pour le développement
économique et social de la Chine dans les cinq
ans à venir, mais aussi une liste d’opportunités
pour la communauté internationale. Ces dernières
années, la Chine a valorisé de manière
coordonnée le rôle d’un marché efficace et d’un
gouvernement compétent, renforcé l’innovation
technologique, fait progresser activement l’action
« IA + », créé des écosystèmes favorables au
développement commun de différents acteurs et
développé des industries clés de l’économie
intelligente d’un montant de plus de mille
milliards de yuans RMB. La manufacture
intelligente chinoise est un nouveau fleuron de la
modernisation à la chinoise. Dans le même temps,
nous avons accordé une grande importance à la
sécurité dans le développement de l’IA et
perfectionné les lois, règlements, politiques,
systèmes, réglementation de l’application et
normes éthiques pour que l’IA soit sûre, sécurisée
et contrôlable. La Chine est un grand pays
responsable. Nous avons toujours œuvré à fournir
des biens publics internationaux et apporté notre
part de contribution dans le domaine de l’IA .

Le Président Xi Jinping a indiqué : Grâce aux
efforts conjoints de différentes parties,
l’Organisation mondiale de la coopération en
matière d’IA est établie à Shanghai. C’est une
mesure importante que la Chine a prise pour
répondre à l’aspiration du Sud global et
promouvoir activement le développement et la
gouvernance de l’IA par la coopération
internationale. Sa création marquera un jalon
important dans l’histoire du développement de
l’IA. Pour apporter un plus grand soutien au
développement de l’IA et au renforcement des
capacités dans le monde, la Chine, dans les cinq
ans à venir, fournira aux autres pays en
développement 5 000 places dans les
programmes de formation et de séminaire en
matière d’IA, établira des centres de coopération
internationale sur l’application de l’IA avec
l’ASEAN, la Ligue des États arabes, l’Union
Africaine, la CELAC, l’Organisation de
Coopération de Shanghai et les BRICS et

travaillera à la mise en œuvre dans 30 pays du
système d’alerte météorologique MAZU piloté
par l’IA. Dans un esprit plus ouvert, elle
s’engagera davantage dans l’action concrète avec
une vision plus large. Nous sommes prêts à
travailler avec les différentes parties pour saisir
les opportunités et relever les défis apportés par
le développement de l’IA, en vue de bâtir un
avenir meilleur pour l’humanité.

Le Président kazakh Kassym-Jomart Tokayev, le
Premier Ministre cambodgien Hun Manet, le
Premier Ministre thaïlandais Anutin Charnvirakul
et le Secrétaire général des Nations Unies
Antόnio Guterres ont chacun pris la parole. Ils
ont exprimé leurs vives félicitations pour la tenue
de la cérémonie de signature de l’Accord portant
création de l’Organisation mondiale de la
coopération en matière d’intelligence artificielle à
Shanghai, hautement apprécié la contribution
importante de la Chine à la promotion de la
gouvernance mondiale de l’IA et fait écho
favorable aux initiatives et mesures avancées par
le Président Xi Jinping. Selon eux, l’IA pourrait
devenir la plus grande opportunité de
développement pour l’humanité, tout en étant
porteuse de risques. Ils ont salué l’engagement et
le sens des responsabilités de grand pays de la
Chine, qui appelle à développer une IA inclusive,
sûre et contrôlable pour le bien et pour tous, aide
activement les autres pays en développement à
renforcer leurs capacités dans ce domaine et
œuvre à la coopération internationale sur l’IA.
Cette technologie, ont-ils affirmé, devrait être
partagée et gérée ensemble par tous les pays,
pour leur bénéficier équitablement, servir le
développement durable de toute l’humanité et
réduire le fossé numérique et intelligent ainsi que
l’écart de développement Nord-Sud. Soulignant
la nécessité pour toutes les parties de coopérer
face aux opportunités et défis générés par l’IA
qui transcendent les frontières, ils ont espéré et se
sont dit convaincus que l’Organisation mondiale
de la coopération en matière d’IA jouerait un rôle
important à cet égard et œuvrerait à la
coopération dans l’esprit d’ouverture, d’inclusion,
d’égalité et de bénéfice partagé en vue d’un
avenir sûr et prospère où aucun pays ne sera
laissé pour compte.

La Conférence a publié la Déclaration du
Président de la Conférence mondiale sur l’IA
2026 et de la Réunion de haut niveau sur la
gouvernance mondiale de l’IA.
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2. La Chine continuera d’agir comme
promotrice et contributrice au
développement mondial (Wang Yi)

BEIJING, 29 juillet (Xinhua) -- La Chine
continuera de jouer le rôle d’un grand pays
responsable, de lier étroitement son propre
développement au développement commun de
tous les pays et d’agir comme promotrice et
contributrice au développement mondial, a
déclaré mardi le ministre chinois des Affaires
étrangères, Wang Yi.

M. Wang, également membre du Bureau
politique du Comité central du Parti communiste
chinois, a fait ces remarques en s’adressant à la
réunion de haut niveau consacrée au cinquième
anniversaire de l’Initiative pour le développement
mondial (IDM), à Beijing.

Soulignant que l’IDM, proposée par la Chine il y
a cinq ans, a apporté une solution chinoise et une
contribution à la revitalisation de la cause du
développement mondial, M. Wang a indiqué
qu’au cours des cinq dernières années, les
mécanismes de coopération dans divers domaines
se sont régulièrement améliorés et que des
réalisations concrètes ont été mises en œuvre
successivement.

Il a ajouté que, dans la conjoncture internationale
actuelle marquée par des mutations et des
turbulences, la portée contemporaine de l’IDM
devenait encore plus évidente, et que toutes les
parties devaient continuer de porter haut
l’étendard du développement et de promouvoir
fermement l’alignement de l’IDM sur l’agenda de
développement des Nations unies.

M. Wang a appelé à renforcer l’unité et la
coopération et à créer un environnement de
développement pacifique ; à concentrer les efforts

pour l’action et à accélérer la mise en œuvre du
Programme de développement durable à
l’horizon 2030 des Nations unies ; à promouvoir
l’ouverture et l’inspiration mutuelle et à renforcer
le moteur du développement innovant ; et à
pratiquer le multilatéralisme et à améliorer le
système de gouvernance mondiale.

De hauts responsables de l’ONU, des envoyés
diplomatiques des Etats membres du Groupe des
amis de l’IDM en Chine, ainsi que des
représentants des bureaux en Chine du système
des Nations unies pour le développement, entre
autres, ont participé à la réunion.

Toutes les parties présentes à la réunion ont
vivement salué les résultats fructueux obtenus par
l’IDM au cours des cinq dernières années, ont
exprimé leur appréciation pour le rôle moteur
joué par la Chine dans la promotion de la
coopération internationale pour le développement
et ont fait part de leur volonté de continuer à
approfondir leur coopération pour le
développement avec la Chine.

3. La Chine et la Namibie annoncent la
construction d’une communauté d’avenir
partagé pour la nouvelle ère

BEIJING, 11 juillet (Xinhua) -- Le président
chinois Xi Jinping et la présidente namibienne
Netumbo Nandi-Ndaitwah ont annoncé, lors de
leur entretien tenu vendredi à Beijing, lever les
relations bilatérales à une communauté d’avenir
partagé Chine-Namibie pour la nouvelle ère.

M. Xi a déclaré que la Chine et la Namibie
entretenaient une profonde amitié traditionnelle
et partageaient des aspirations communes de
développement, ajoutant que depuis
l’établissement de leurs relations diplomatiques,
les deux pays avaient toujours maintenu des
relations d’égal à égal et s’étaient mutuellement
soutenus.

Soulignant que la coopération bilatérale amicale
n’a cessé de se renforcer, créant des avantages
tangibles pour les deux peuples, M. Xi a affirmé
que la Chine était prête à travailler avec la
Namibie pour intensifier les échanges sur les
philosophies de développement et concilier les
stratégies de développement, ainsi qu’à s’associer
mutuellement sur la voie de la modernisation.

Il a présenté trois propositions pour construire



11

une communauté d’avenir partagé
Chine-Namibie pour la nouvelle ère.

La Chine et la Namibie doivent maintenir des
échanges étroits à haut niveau, approfondir le
partage d’expériences en matière de gouvernance,
rester en communication régulière sur les
questions d’importance générale et stratégique
dans le cadre des relations bilatérales, et
continuer à se soutenir mutuellement sur les
questions touchant à leurs intérêts fondamentaux
et à leurs principales préoccupations respectives,
a indiqué M. Xi.

Il a également exhorté les deux parties à exploiter
le potentiel de coopération et à l’élever à des
niveaux plus élevés, encourageant la Namibie à
tirer pleinement parti de l’accès de traitement
tarifaire nul, de la procédure accélérée améliorée
pour les exportations namibiennes vers la Chine,
ainsi que d’autres politiques favorables.

La Chine est prête à approfondir sa coopération
avec la Namibie dans des domaines tels que les
infrastructures, l’énergie, l’exploitation minière,
l’agriculture, l’éducation, la jeunesse, la science
et la technologie, a-t-il noté.

M. Xi a ajouté que les deux pays devaient faire
preuve de solidarité et de coordination pour
préserver le multilatéralisme. La Chine est
disposée à collaborer avec les pays africains, y
compris la Namibie, afin de renforcer la
puissance et la voix du Sud global, et d’apporter
de nouvelles contributions à la construction d’une
communauté d’avenir partagé pour l’humanité, a
souligné le président chinois.

Soulignant que le fait d’aider l’Afrique à
exploiter ses abondantes ressources minérales et à
transformer efficacement son avantage en matière
de ressources en une dynamique de
développement constitue un moyen important
d’accélérer la modernisation du continent, M. Xi
a déclaré que la Chine était prête à continuer de
renforcer sa coopération minière avec les pays
africains, y compris la Namibie, sur la base de
trois principes.

Le premier consiste à rechercher une coopération
mutuellement bénéfique et gagnant-gagnant, a
déclaré M. Xi, ajoutant que les deux parties
devaient tirer pleinement parti de leurs atouts
complémentaires et approfondir la convergence
de leurs intérêts.

Le deuxième principe est de mener des
consultations amicales, a indiqué M. Xi, en
appelant à se placer dans la perspective globale
de l’amitié sino-africaine et à résoudre de
manière appropriée les problèmes liés à la
coopération par le biais de la communication et
de la consultation.

Le troisième principe consiste à innover, a
expliqué M. Xi, ajoutant que la Chine était prête
à travailler avec l’Afrique pour explorer de
nouvelles approches de coopération conformes
aux principes commerciaux et axés sur le marché,
en vue d’améliorer la qualité de la coopération
sino-africaine dans le secteur minier.

Pour sa part, Mme Nandi-Ndaitwah a adressé ses
chaleureuses félicitations pour le 105e
anniversaire de la fondation du Parti communiste
chinois. La Namibie accorde une grande
importance à ses relations avec la Chine et adhère
fermement au principe d’une seule Chine, a-t-elle
ajouté.

La Namibie encourage davantage d’entreprises
chinoises à investir et à s’implanter dans le pays,
et espère renforcer la coopération dans des
domaines tels que l’industrie, l’exploitation
minière, les infrastructures, l’aviation et l’espace,
la science et la technologie, l’agriculture et les
ressources en eau, a déclaré la présidente
namibienne.

La Chine apporte depuis longtemps un soutien et
une aide désintéressés aux pays africains, dont la
Namibie, et a toujours défendu une position juste
dans les affaires internationales et régionales, a
rappelé la présidente. Elle a ajouté que la
Namibie renforcerait la communication et la
coordination avec la Chine afin de préserver les
intérêts communs des pays en développement et
de construire ensemble une communauté d’avenir
partagé pour l’humanité.

A l’issue de leur entretien, les deux présidents ont
assisté à la signature de plusieurs accords de
coopération dans des domaines tels que
l’économie et le commerce, la santé, l’éducation
et les ressources humaines.

Les deux parties ont également publié une
déclaration commune sur la construction d’une
communauté d’avenir partagé Chine-Namibie
pour la nouvelle ère.
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Avant leur entretien, M. Xi et son épouse Peng
Liyuan ont tenu une cérémonie de bienvenue en
l’honneur de Mme Nandi-Ndaitwah et de son
époux Epaphras Denga Ndaitwah. M. Xi et Mme
Peng ont également tenu un banquet de
bienvenue en leur honneur dans la soirée.

4. Une troisième équipe chinoise d’experts
médicaux arrive en RDC pour appuyer la
riposte contre Ebola

KINSHASA, 1er août (Xinhua) -- La troisième
équipe chinoise d’experts médicaux chargée
d’appuyer la riposte contre Ebola est arrivée
samedi à Kinshasa, capitale de la République
démocratique du Congo (RDC), afin de soutenir
les efforts du pays visant à renforcer son
dispositif de lutte contre l’épidémie.

Luku Maleyo Marius, représentant du ministère
congolais de la Santé, a accueilli l’équipe à
l’aéroport.

Il a indiqué que la situation liée à Ebola en RDC
restait complexe et que les opérations de riposte
continuaient de faire face à une forte pression.
L’arrivée des experts chinois apportera un soutien
important à la surveillance épidémiologique, à la
prise en charge des patients et aux analyses de
laboratoire, a-t-il déclaré.

La RDC est disposée à renforcer davantage sa
coopération avec la Chine et à améliorer
conjointement ses capacités de riposte à
l’épidémie, a-t-il ajouté.

Yang Xiaochen, chef de la troisième équipe
d’experts, a indiqué que celle-ci s’appuierait sur
le travail accompli par les deux équipes
précédentes, poursuivrait son assistance
technique en fonction des besoins concrets de la

riposte et approfondirait les échanges et la
coopération avec les autorités sanitaires
congolaises ainsi qu’avec les partenaires
internationaux concernés.

L’équipe mettra l’expertise chinoise au service
des efforts visant à mettre fin au plus vite à
l’épidémie actuelle d’Ebola, a déclaré M. Yang.
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ÉCONOMIE

1. Le Hunan mise sur la dynamique verte
pour approfondir sa coopération avec
l’Afrique

BEIJING, 3 juillet (Xinhua) -- A l’occasion d’un
événement spécial organisé lors de l’Exposition
économique et commerciale Chine-Afrique,
tenue en juin dernier à Casablanca, au Maroc,
l’Alliance des industries des énergies nouvelles
de la province chinoise du Hunan (centre)
destinée à l’Afrique a été officiellement créée.
Cette initiative marque une évolution importante
de la coopération, passant de l’exportation de
produits isolés vers des solutions intégrées,
adaptées à différents scénarios et livrées clés en
main.

Cette transformation reflète une montée en
puissance de la coopération du Hunan avec
l’Afrique, qui s’oriente désormais vers une
structuration plus systémique des chaînes
industrielles, plutôt que vers des initiatives
ponctuelles d’entreprises.

Ces dernières années, la province du Hunan a
pleinement valorisé ses atouts technologiques et
industriels dans le cadre de la coopération
sino-africaine, en privilégiant une approche plus
verte et durable. Elle figure aujourd’hui parmi les
provinces chinoises les plus actives dans les
échanges économiques avec l’Afrique. Selon les
autorités douanières locales, les échanges
commerciaux entre le Hunan et l’Afrique ont
atteint 22,59 milliards de yuans (3,34 milliards de
dollars) au cours des cinq premiers mois de 2026,
soit une hausse de 5,1 % en glissement annuel.

Dans le même temps, les exportations du Hunan
vers l’Afrique dans trois secteurs stratégiques -
véhicules électriques, batteries au lithium et
équipements photovoltaïques - ont connu une
forte croissance, atteignant 620 millions de yuans
(91,76 millions de dollars), soit une augmentation
de 104,6 % par rapport à la même période de l’an
dernier.

Contrairement aux projets d’infrastructures
traditionnels de grande ampleur, la coopération
verte entre le Hunan et l’Afrique met désormais
l’accent sur des projets dits "petits et beaux", à
forte valeur ajoutée sociale et mieux adaptés aux
besoins concrets du continent.

En Afrique du Nord, par exemple, la pénurie
d’eau demeure un obstacle majeur au
développement. Le projet de dessalement de
Nador, réalisé par China CEC Engineering
Corporation, entreprise basée dans le Hunan, est
sur le point d’être livré. Ce projet, qui devrait
contribuer à atténuer la crise hydrique locale,
constitue un symbole fort de la coopération
sino-marocaine dans le domaine des technologies
vertes.

A Marrakech, un autre projet important de
production de sulfate de cobalt de qualité batterie
touche également à son achèvement. Il illustre
une transition progressive d’un modèle fondé sur
l’extraction des ressources vers une chaîne de
valeur industrielle plus avancée. Selon Imad
Toumi, président du groupe marocain
MANAGEM, ces projets menés par des
entreprises chinoises illustrent un modèle qui
combine le développement économique et la
protection de l’environnement.

Dans les domaines des micro-réseaux
énergétiques et de la reconversion minière, cette
dynamique verte contribue également à
transformer les modèles économiques basés sur
les ressources naturelles. Riches en phosphates et
en cobalt, les pays africains cherchent de plus en
plus à dépasser le simple export de matières
premières à faible valeur ajoutée.

Grâce à la chaîne industrielle complète
développée par le Hunan incluant l’éolien, le
photovoltaïque, le stockage d’énergie et les
équipements de batteries, des composants clés
tels que les batteries haute performance et les
moteurs électriques sont progressivement intégrés
dans les industries locales au Maroc, favorisant
l’émergence d’un modèle de division du travail
reposant sur "composants chinois + assemblage
marocain + marché européen".
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En Zambie, à la mine de Ruida, le recours aux
générateurs diesel a fortement diminué après le
raccordement à un système de micro-réseaux
combinant photovoltaïque, stockage et diesel,
fourni par l’entreprise Sany, basée dans le Hunan.
D’après Zhang Liang, directeur général d’une
filiale africaine de Sany Silicon Energy, ce
système a permis à la mine d’atteindre plus de
95% d’énergie verte, tout en réduisant les coûts
d’électricité à environ un tiers de leur niveau
initial.

Ces projets, qui répondent aux préoccupations
essentielles des populations, illustrent l’idée que
les technologies vertes chinoises apportent des
bénéfices tangibles aux populations africaines.

Les projets d’énergie verte constituent "un
exemple clair de la coopération sino-africaine qui
se traduit par des investissements industriels
tangibles, des transferts de technologie et la
création d’emplois", a déclaré Jonathan
Titus-Williams, vice-ministre de la Planification
et du Développement économique de la Sierra
Leone. Il a exprimé le souhait de voir ce type
d’initiatives se multiplier sur le continent, y
compris dans son propre pays.

De son côté, Mohamed Khalil, président de
l’Association d’amitié et d’échange Maroc-Chine,
estime qu’un nouveau modèle de coopération
fondé sur la complémentarité des avantages est
en train d’émerger. Dans ce modèle, les
technologies et composants chinois s’associent
aux capacités industrielles marocaines afin de
servir non seulement les marchés locaux, mais
aussi ceux de l’Afrique et de l’Europe.

2. Record historique des échanges
commerciaux sino-africains au premier
semestre grâce aux effets positifs du
traitement tarifaire zéro

BEIJING, 3 août (Xinhua) -- Les échanges
commerciaux entre la Chine et l’Afrique ont
atteint un niveau sans précédent au premier
semestre 2026, grâce à l’extension de la politique
du traitement tarifaire zéro à l’ensemble des pays
africains ayant établi des relations diplomatiques
avec la Chine.

Selon les données officielles publiées en juillet, le
volume total des importations et exportations
(Chine-Afrique) s’est élevé à 1.410 milliards de

yuans (environ 208,9 milliards de dollars) sur les
six premiers mois de l’année. Il s’agit du plus
haut niveau jamais enregistré pour un premier
semestre, soit une moyenne de près de 8 milliards
de yuans d’échanges quotidiens.

Les échanges continuent de s’améliorer sur le
plan structurel. Selon les données, 75% des
exportations chinoises vers l’Afrique sont
constituées de biens d’équipement et de produits
intermédiaires -- des intrants productifs destinés à
soutenir les processus d’industrialisation et de
modernisation agricole du continent, et non des
biens de consommation, a expliqué fin juillet lors
d’un point de presse Lin Jian, porte-parole du
ministère chinois des Affaires étrangères.

Parallèlement, le potentiel des exportations
africaines vers la Chine ne cesse de se concrétiser.
Depuis l’entrée en vigueur le 1er mai de la
politique du traitement tarifaire nul à l’ensemble
des pays africains ayant des relations
diplomatiques avec la Chine, les importations
chinoises en provenance d’Afrique ont atteint
193,8 milliards de yuans au cours des deux seuls
mois de mai et juin, en progression de 23,5% sur
un an. Quatre grandes catégories de produits
africains, à savoir les piments séchés, le café, les
noix de cajou et les produits aquatiques sauvages,
bénéficient désormais d’un accès intégré au
marché chinois, a-t-il noté.

Depuis le 1er mai 2026, la Chine applique un
traitement tarifaire nul à 53 pays africains avec
lesquels elle entretient des relations
diplomatiques. Elle devient ainsi la première
grande économie mondiale à accorder, de
manière unilatérale et intégrale, un traitement
tarifaire nul à l’ensemble des pays africains ayant
des relations diplomatiques avec elle, ainsi qu’à
tous les pays les moins avancés liés
diplomatiquement à la Chine.

La Chine continuera à faciliter les échanges
commerciaux sino-africains et à insuffler un
nouvel élan à la construction d’une communauté
d’avenir partagé Chine-Afrique de tout temps à
l’ère nouvelle, a ajouté le porte-parole.

3. Les petites graines de sésame africaines
profitent d’une exonération importante
grâce à la politique chinoise du traitement
tarifaire nul

CHANGSHA, 4 août (Xinhua) -- Dans un atelier
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d’une entreprise du centre de la Chine, des
graines de sésame en provenance de pays
africains, tels que le Togo et le Niger, sont
acheminées vers les presses à huile, tandis qu’une
cargaison de l’huile de cuisine est prête à être
exportée sur les marchés étrangers, comme le
Ghana et le Cameroun.

Ces dernières années, l’entreprise Hunan
Changkang Industrial Co., Ltd. a importé chaque
année quelque 10.000 tonnes de graines de
sésame de qualité en provenance de plus de dix
pays africains. Cette année, l’entreprise a déjà
importé 3.640 tonnes de graines de sésame, avec
une valeur de 27,72 millions de yuans, d’après
Tan Guanghui, PDG de l’entreprise.

Depuis le 1er mai 2026, la Chine applique un
traitement tarifaire nul à 53 pays africains avec
lesquels elle entretient des relations
diplomatiques. Elle devient ainsi la première
grande économie mondiale à accorder, de
manière unilatérale et intégrale, un traitement
tarifaire nul à l’ensemble des pays africains ayant
des relations diplomatiques avec elle.

Grâce à cette politique, l’entreprise Changkang a
pu profiter d’une exonération de 2,77 millions de
yuans, a noté M. Tan, ajoutant qu’après la mise
en œuvre de cette politique, l’entreprise avait
importé 1.400 tonnes de graines de sésame du
Togo, et pu économiser 1,022 million de yuans.

"Le montant d’exonération sera totalement versé
dans la modernisation des chaînes de production
et l’exploitation des marchés à l’étranger", a
déclaré M. Tan. Grâce à la chute remarquable des
coûts d’achats, l’entreprise est capable d’élargir
les chaînes de production et de renouveler les
presses à huile, tout en étendant constamment ces
réseaux de ventes sur le continent africain.

L’entreprise s’efforce actuellement d’obtenir le
statut d’opérateur économique agréé (OEA) et
espère voir une amélioration des voies logistiques
maritime et terrestre et une réduction de coût
global du commerce transocéanique grâce à la
coopération sino-africaine, afin de tirer
pleinement parti des avantages liés au traitement
tarifaire nul.

Selon Lan Shengbin, directeur adjoint des
Douanes à Changsha, les douanes à Changsha ont
mis en place un "couloir vert" pour l’importation
de produits typiques africains, afin de garantir un

dédouanement rapide des marchandises
importées.

Selon lui, le traitement tarifaire nul aura un
impact positif sur le commerce extérieur du
Hunan et sur la création d’une zone pilote de
coopération économique et commerciale
approfondie entre la Chine et l’Afrique.

Selon les données des Douanes à Changsha, à la
fin du mois de juin, les marchandises importées
d’Afrique dans le Hunan avaient bénéficié d’une
réduction cumulée de 4,48 millions de yuans.

Au cours du premier semestre, le montant total
des importations de produits agricoles et
alimentaires africains dans le Hunan s’est élevé à
180 millions de yuans, soit une hausse de 13,6%
sur un an.

Parmi ces importations, celles réalisées entre mai
et juin, après la mise en œuvre de la politique, ont
atteint 82,375 millions de yuans, avec un taux de
croissance qui a grimpé à 102,1%. Les volumes
d’importation de graines de sésame, de fruits à
coque, de produits de la mer et de fruits typiques
ont tous doublé.

"Le traitement tarifaire nul permet une croissance
du commerce. Cette politique contribue à établir
un lien entre l’offre et la demande en Chine et en
Afrique, permettant ainsi aux deux parties
d’obtenir des résultats gagnant-gagnant qui sont
durables et inclusifs", a ajouté M. Tan.
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